






































































































































































RIVIERA/ LAVAUX 

Bienvenue à Chardonne/Mont-Pèlerin 
Bon logis, bon vin et bon pain: c'est ainsi que, au 17e siècle déjà, 
Chardonne devait recevoir ses hôtes. Sa tradition d'accueil ne s'est 
jamais démentie depuis. Ce village planté au coeur des vignes pro­
duit toujours des vins blancs et rouges réputés, à déguster dans 
leur cave avec les vignerons eux-mêmes ou sous la tonnelle d'une 
pinte accueillante. Ses belles demeures vigneronnes, son église 
ancienne, son château donnent à Chardonne un charme que de 
nombreux peintres, écrivains ou musiciens ont su apprécier au 
point parfois de rester attachés leur vie entière à ce coin de pays. 
De Vevey, via Chardonne, un funiculaire gravit depuis cent ans la 
pente qui mène au Mont-Pèlerin, paradis des promenades à pied. 
Au hasard de la marche, sur d'agréables sentiers balisés, on tra­
verse tour à tour des forêts à l'odeur d'humus frais, des pâturages 
craquant de sauterelles. Au sommet, la tour Plein Ciel permet de 
découvrir en un vaste panorama non seulement le lac Léman tout 
entier mais aussi les Alpes et le Plateau jusqu'au Jura. 

Chardonne Gallery ot Lake Geneva 
W1th good lod91119~. ~ood w111e ~nd Jood bread 1s how Chardonne wel 
comed 1ts tr~vl·II s even b,1c~ 111 the 17th (e11l111y I has ,tuck la th1s lin· 
d1l1un ever Slll<"' The v1II l•Jl' ~u1ruunded by v1 1yards st1II produces 
fa111011\ wh1tt• and 1ed w1r,es li al can be lased 111 tl,e cellar 1•11th the vine 
growers thernelv 'S 11 d f -~\CO in a wclcoin1ng w111r vau Il lts splcnd1d 
v111c gruwi11g est t s. ve1y ,Id church and 1ts chàteo1u lcnd 
Chardonne a charrn 'hJt nui ous p,iinters, wr1ter< and mus1uans knew 
how to appr'CIJ to the ext'nl of ocrns1onally r1'maininy altached to 
th1s lrttlc place 101 1 IL 1m 1 heir lives. r rom Vev~y via Chélrdonne, for 
J hundred ye,,rs. J fJ,11tJl-r 'ltlw<ly has 01ricd tr wellers up the stopc 
to Mount Pilgrtm. walt.er,' J 3rad1se. 
Walking at randr,m ove I Ir is,1111 ieaten !racks, one p,1sses in tu1 n 
lhrough fure~t\ SL 1 '111g of r si leM mou Id, througr pJstures to the 
suund ol ch1rrup11 u JrasshopJ•d\ At the sumrrnt, the Ple111 Ciel tuwer 
allows one ta ha\ · a 1aru1r r111c 11ew of the who e of Lake Gi:neva as 
weli dS the Alps - 1rl the Pl lé. iu i'S 1ar as the Jura 
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jongny Un belvédère exceptionnel 

Jongny est un belvédère exceptionnel 
avec un panorama qui embrasse Vevey, 

Montreux, le lac Léman et les Alpes de Savoie. 

Situé à mi-chemin entre Vevey et Châtel-St-Denis, le village 
comprend le Restaurant des 3 Suisses, le centre de formation 
du Léman qui offre un cadre idéal aux cours donnés par des 
entreprises de tout horizon, ainsi que quelques commerces, 
don t un traiteur. 
Le vigneron tâcheron, M. Jean-Michel Taverney de Jongny, tra­
vai lle les quelques 5'000 m2 de vignes communales, situés 
entièrement sur le territoire, à l'extrémité est de l'appellation 
Chardonne. Chasselas, pinot noir et gamaret-garanoir, qui sont 
mis en bouteilles sous l'appellation d'origine «Jongny)), délec­
tent à rav ir les Jongnyssois et leurs hôtes. 
La cloche de la chapelle disparue de Saint-Laurent, qui figure 
sur les armoiries de la commune, existe toujours et résonne 
encore dans le clocher de l'école. El le date de 1504, est clas­
sée monument historique, tout comme la Bible qui se trouve 
dans les archives communales. 
De nombreux chemins communaux, des sentiers forestiers 
ainsi qu<> le çpnlie>r r,édestre qui longe la RergPr<? offrpn l ~llx 

passionnés de la marche de magnifiques promenades. De plus, 
les adeptes de la nature ont la possibilité de louer le refuge 
communal, situé dans le bois de Reule. 
Faut-il relever encore que Jongny est l'une des 14 communes 
consti tuant Lavaux, site inscrit au patrimoine mondial de 
l'UNESCO depuis 2007 ? 
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Exceplional panoramic views 
Jongny is a village with exceptional panoramic views that encom­
pass Vevey, Montreux, Lake Geneva and the Savoie Alps. 

Lc>cr1ted hallway between Vevey and Chatel 5t·Denis .• he village 1s 
the home of thP "Trois Suisses" rrm11r~nt anrl the I eman tr~1ning 
tPntre (wh1th offers <111 ide~I seltinq lor courses provided to compJ· 
nies from around the world), in add111on to a lew shops and a deh. 

The v1neyarl1 leaseholder Je<1n-M1chl'I ldverney, tends to the 5,000 
square metres al vineyôfds brlonging to the munic1pal1ty and located 
eüst of Clwdonnr lhe ch,Jssel.:is, pinot noir dnd g;imarrt·g~nno1r 
va11et1es, sold unde1 the qual1ty label "Jongny" AOC (appelliltion 
d'origine controlèe), are the deilght of locals and v1s1tors al1ke. 
The bell from the long vanished chapel of Saint-Laurent, wh1ch ligu­
res in the mun1c1pailty's coat-of-a1ms, sUII ex1sts and rings hum the 
school's betl tower. Dating from t 504, the bell 1s class1hed as an lm· 
toflt monument, hke the B1blr kept in the rnumc1pahty's a1ch1ves 

Numerous municipal counlry 1oads, lorest footpaths and the prame· 
nade thal 1uns along,ide the llergere, offer a tempting range of pos 
sib1lities lo hikers and lovers of magnificent strolts Nature lovers also 
have a chance of renllng the communal shelter located in the Reule 
forest. Mus the reader be remindecl th.it Jongny 1s one ol the t 4 
rnun1cipaht1es th~t make up Lavaux, a UNESCO Wo!ld Heritage site 
sincc 20071 

L 
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Entre vignes et montagne 
St-Légier - La Chiésaz - Blonay 

Sur les hauts de la Riviera, à deux pas d'un noeud autoroutier 
important, les communes de SHégier-La Chiésaz et Blonay 
offrent un accueil de qualité. Auberge communale, hôtels et 
restaurants sont là pour vous faire apprécier l'hospitalité des 
gens de ce coin de pays voué par nature et par tradition au 
tourisme familial. 
En hiver le ski et divers sports de neige se pratiquent sur les 
hauteurs des Pléïades (1400m) que l'on atteint au moyen d'un 
train à crémaillère. De nouvelles installations performantes et 
modernes sont en fonction depuis le début de la saison hiver­
nale. La belle saison permet de parcourir de nombreux sentiers 
pédestres, dont certains traversent la réserve naturelle des 
Tenasses ou de superbes champs de narcisses (maijuin). 
Parmi les autres attractions de la région : le pi ttoresque train 
à vapeur reliant Blonay à Chamby, ainsi que son musée, et 
I' Astropléïades, parcours didactique qui permet de découvrir 
de manière ludique notre système solaire. 

Between vineyards and mountain 
H1gher up on the Riviera, a stone's throw from an important motor· 
way junc11on, the municipalil1es ol St·Lég1er-La Cl11esa1 and Blonay 
have much to aller the vis11or. A well-known inn, hotels and restau 
rants cnable you to apprec1ate the hosp1tality of the locals who are 
naturally and trad1t1onally ded1cated to lamily tourism. ln winter, 
sk11ng and various winter sports ilrc practised on the slopes of the 
Pléiades (1,100m) wh1ch can be reached by a rack rarlway train. 
New, modern perlorrnance facliities have been operational since the 
beg1nning of the winter season. ln the summer months the visitor can 
choose from a w1de var1e1y of footpalhs, some of wh1ch cross the 
natu1al reserve of Les Tenasses or wind the1r way through magn1fi­
cenl fields or narc1ssus (May-June) Among the other ollraclions of the 
area are the picturesque steam trains rnnnecling Blonay to Chamby 
as well as ils m11seum and the Aslroplèiades, a d1dact1c course which 
enables one to have fun discovering our solJr system. 

r.o 
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ASTROPLÉIADES 
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PARCOURS CLAUDE NICOLLIER 
L'initiation à l'astronomie 
Au sommet des Pléiades, à l'arrivée du "Train des étoiles" (départ 
de Vevey), le parcours AstroPléiades compte plusieurs stations 
installées en plein air. A chacune d'elle, le visiteur peut acquérir 
des connaissances fondamentales en astronomie, de notre proche 
entourage terrestre pour s'éloigner jusqu'aux confins de l'univers. 
Chaque station présente des modèles en trois dimensions et pro­
pose des activi tés et des manipulations suggérant idées ou ques­
tions sur notre environnement. 
Une aubaine pour petits et grands dans un cadre exceptionnel ! 

ASTROPLÉIADES / CLAUDE NICOLLIER PATH 
An introduction to astronomy 
Al llle lUp UI Le~ 1'le1aùl!~. UI I Ille dl llVdl Ul lll~ ~~ldl~ !ldll l" 
(starting from Vevey), the path counts four posts installed in 1he 

open-air. Al each of them, the vis1tor can obta1n the fundamental 
knowledge of ast1onomy, !rom the surrounding planets lo the 1he fur· 
ther l11nits of our universe .. 
Each post presen ts three d1mens1onal models and p1oposes some 
aclivities and experiments suggesting ideas or questions about our 

environmenl 
A big chance for everyone in an exceptional setting ! 
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Fly Riviera Villeneuve 
Voler comme Icare 

Vous qui comme Icare 
rêvez de voler de vos 
propres ailes, Fly 
Riviera vous propose 
d'accéder à ce bon­
heur dans le décor 
somptueux de la 
Riviera vaudoise. Basé 
à Villeneuve, Fly 
Riviera exploite le site 
de vol de Sonchaux 
situé au bout de 
l'arête des Rochers de 
Naye et qui chaque 
année est le théâtre 
du Swiss Vertigo, com­
pétition de parapente 

acrobatique. Si vous êtes intéressés par un vol en tandem, vous 
serez pris en charge par des pilotes formés aux normes les plus 
exigeantes de la Fédération suisse de vol libre. Mais si vous sen­
teL <les ailes pousser et que votre objectif est de voler seul, Fly 

Riviera peut vous proposer une formation complète de pilote de 
vol libre. Après une phase d'initiation et un premier grand vol, Fly 
Riviera se fera un plaisir de vous accompagner jusqu'à l'obtention 
de votre brevet de pilote solo, licence qui vous permettra de 
découvrir les nombreuses possibilités de vol situées proches de la 
Riviera ou ailleurs en Suisse. 

Fly Riviera Villeneuve 
Fly like \carus 
Those who drearr of flymg llke 1carus can now make th1s dream corne 
true in the beautilul skies above the Swiss Riviera thanks to Fly Riviera. 
Based in Villeneuve, Fly R1v1era manages the flying platform of Sonchaux 
al the edge of the Rochers-de-Naye. Every year, the company organises 
Sw1ss Verllgo, the anoball[ hanglld,ng and paraglidmg champ1onsh1p. Il 
you are tempted to try a tandem llight, experiencrd pilots observing the 
strictest rules of the Sw1ss Hdng Glldmg and Paraghd1ng Federat1on w1II 
fly w1th you. And those who tlream of flying solo can attend the training 
courses for hang glldmg p1lols oflered by Fly Riviera. Alter an introduc­
tory stage and a 111st extensive fhght, Fly Riviera orrers you full training 
unt1I you get the diploma for solo llying, a permit that allows you to dis­
cover the skies dlJove the R1v1e1d dlld el~ewhe1e 111 Sw1tœda11d. 



Château 
d' Aigle 
Nouveau musée 
en 2009 

Le Nouveau Musée Vaudois de la Vigne, du Vin 
et de l'Etiquette, sis au Château d' Aigle, ouvrira 
ses portes à fin 2009. Il fera de la cité chablai­
sienne un lieu de référence pour la culture de la 
vigne et du vin en Suisse romande. Deux objec­
tifs prioritaires ont été fixés par les initiateurs du 
projet: d'une part développer une nouvelle 
approche méthodologique liée aux sens et aux 
émotions (le goût, les goûts, la dégustation, 
l'analyse sensorielle) et d'autre part intégrer aux 
collections patrimoniales du musée une nou­
velle approche thématique centrée plus particu­
lièrement sur les pratiques contemporaines 
dans les domaines de l'environnement, de la 
nature, du paysage, du travail de la terre, de la 
culture de la vigne, du raisin. Les prestations 
existantes -visites guidées, restaurant, salles de 
réceptions et de banquets, salle pour séminai­
res et congrès-, seront également optimisées. 

The Castle of Aigle 
A new museum for 2009 
The Castle of Aigle w1/I open a new museum ded1ca-
1ed to reg1onal vmeyards, wines and labels at the 
end of 2009. This 1nitiat1ve should make the ilttle 
town a new reference point in matters of winegro· 
wing m the western part of Switœrland. The project 
has Iwo main goals: ils creators want 10 develop a 
new method1cal approach linked to lhe senses and 
emotions (palate, taste, lasting, sensorial analysis) 
and to mtegrate con lernporary techniques used in 
the a1eas of envuonment, nature, landscape, agricul­
ture and viliculture mto the museum's collect1ons. 
The new rnuseum will also seek to improve the se1-
v1ces and facilities currently on offer: the guided 
tours, the restaurant, the 1ecep11on and banque! 
halls, the seminar and conference rooms 

Le Restaurant de l'Etoile à Noville 
60 ans de tradition gastronomique 

Dans le Chablais vaudois, au coeur du village de 
Noville et de la réserve naturelle des 
Grangettes, à proximité du lac et à seulement 
2km de la sortie d'autoroute de Villeneuve, cet 
établissement a de quoi séduire une large 
clientèle de gourmets. Sa lumineuse salle de 
restaurant peut accueillir jusqu'à 60 personnes. 
Le Restaurant de !'Etoile, c'est également un 
café attachant, avec sa petite terrasse du côté 
village, un lieu bien connu et apprécié des pro­
meneurs à l'heure de l'apéritif ou du café. On y 
commande l'assiette du jour ou l'on peut y choi­
sir à la carte différents plats de saison. Avec la 
belle saison, c'est surtout le magnifique jardin 
qui retient tous les suffrages. Aménagé dans le 
prolongement du restaurant, côté campagne, il 
offre 40 places confortables dans un cadre 
bucolique aux accents de Provence. Un vérita­
ble havre de paix. L'endroit respire un air médi­
terranéen et propose un moment de détente 
dans le calme et la verdure. Le Chef, Benoit 
Roch qui règne sur les fourneaux de l'établisse­
ment depuis plus de dix ans, propose une 
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cuisine actuelle, semi-gastronomique , savou­
reuse et généreuse qui épouse les saisons et 
fait la part belle au terroir. Ses spécialités : les 
champignons frais, les légumes et salades cro­
quantes de La Plaine du Rhône, les asperges 
du Valais les poissons d'eau douce et de mer 
dont sa fameuse Bouillabaisse maison servie 
durant l'été et la chasse en automne. 

The "Restaurant de L'Etoile" 
60 years of gourmet tradition 
ln the heart of the /Jttle village of Noville and the 
nature reserve of Grangettes, close to the lake and 
Just 2 k1lometres tram the motorway exit of 
Villeneuve, th1s restaurant 1s an ms1der's 11p lor gour­
mets. The restaurant 1tsell enJoys a lummous almos· 
phere, c;in seat up to 70 guests and is ideal for bus1· 
ness banquets or lamily reunions. The restaurant's 
café has a small lerrace on lhe village s1de and 1s 
apprec1ated by hikers for an apentit or a small alter· 
noon snatk. One can orde1 a "plat du Joui" or sea­
sonal deilcaoes /rom the menu. ln fine weather, il is 
the magniflccnt garden that garners universal app10-
val. The garden 1s s1tuated on the rnunt1ys1de of the 
restaurant and can comfortably seat 45 guests in a 
pastoral env1ronment reminiscent ot the Provence. A 
true haven or peace1 The place has a Mediterranean 
leel 10 11, ent1cing vis1tors 10 spend a relax1ng 
moment rhe "Restaurant de /'Etoile" 1s a reflechon 
of Benoit Roch, who has ruled the restaurant's kit 
rhPn fM ~pvpr;il yP;ir~ nnw- ~Il ~imrlinly, w;irrnlh 
and authent1c1ty. Benoit Roch favours 1as1y and 
generous d1shes according to the season w1th a pre­
ferencc for local products, and a large selection of 
flsh !rom the lake and the sea is also on the menu. 

www.etoilenoville.ch 
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Centre Mondial du Cyclisme 
Un Centre au service du sport 

Er de vos évènements 

Le Centre Mondial du Cyclisme (CMC), situé à Aigle au cœur du Chablais, 
met à disposition du monde sportif et des entreprises, 

une infrastructure sportive polyvalente hors du commun. 

Le CMC qui abrite le siège de l'Union Cycliste Internationale (UCI), 
est un centre de formation et d'entrainement de haut niveau. 
De jeunes cyclistes provenant du monde entier au bénéfice 
d'une bourse d'étude délivrée par la Solidarité Olympique y 
suivent des stages de plus ou moins longue durée dans toutes 
les disciplines olympiques du cyclisme (cyclisme sur route, 
cyclisme sur piste, mountain bike et BMX). 

Le CMC se distingue par ses infrastructures modernes, dont 
une piste en bois de 200m. Il se situe par ailleurs dans un 
environnement idéal pour la pratique du cyclisme sur route et du 
mountain bike. Destiné aux coureurs, aux entraineurs et aux 
cadres du cyclisme, le CMC est labélisé «Centre Olympique de for­
mation» par le Comité International Olympique (CIO). 
Le CMC n'est pas seulement dédié au cyclisme : il fait également 
la part belle aux autres sports el plus particulièrement à la 
gymnastique et à l'athlétisme qui bénéficient de toutes les 
installations requises dont une piste synthétique d'entrainement 
indoor et une salle de gymnastique artistique de 700m2

• 

VIVEZ LA JOURNÉE D'UN ATHLÈTE EN FORMATION 
AU CENTRE MONDIAL OU CYCLISME. 
Le CMC organise des activités «lncentive» ou «Team building» à 
l'intention des entreprises désirant développer les synergies et 
solidifier les relations de travail entre collaborateurs. 
Le programme est modulable pour des groupes de 8 à 1 s personnes. 

Déroulement d'une journée : 
• Accueil et présentation du CMC 
• Début des activités en salle de gymnastique artistique : 

parcours fit-training el activités trampoline 
• Déjeuner 
• Initiation sur piste 
• Relaxation 
• Initiation piste BMX 
• Debriefing, collation et remise de diplôme. 

(Offre détaillée sur demande) 

UN CENTRE AU SERVICE DES ÉVÈNEMENTS 
Le CMC met également â la disposition des entreprises, des 
organisateurs, des particuliers â la recherche d'un lieu où combiner 
séance de travail et activités sportives, des salles de conférence 
entièrement équipées ( d'une capacité totale de 110 personnes), 
une surface polyvalente de 1800m1, idéale pour l'organisation de 
manifestations diverses (expositions, congrès, assemblées 
générales, banquets ... ), un restaurant «Le Vélodrome», ouvert au 
public 7 jours sur 7 et doté d'une très agréable terrasse le long 
des berges du Rhône, ainsi qu'un personnel qualifié dans 
l'organisation d'évènements. 

L'originalité de son architecture, sa situation proche des grands 
axes de communication, son cadre magnifique au pied des Alpes 
font du Centre Mondial du Cycl isme un lieu très convoité ! 



World Cycling Centre 
A Centre at the service of sport and your events 

The World Cycling Centre (WCC), located in Aigle in the heart of the 
Chablais region is a unique multi-purpose sports facility. 

The WCC wh1ch hou~es the International Cycling Union's headquarters, 1s a h1gh· 
level coachmg and training centre Young cycl1sts hom ail over the world recei· 
v1ng an Olympie Sohdarity scholarship, attend long-term courses in ail Olympie 
cychng disciplines (Road cychng, Track cycling, Mountain B1k111g and llMX). 
The wcc is renowned for 11s modern facilllies including a 200m wooden !rack 
ln add1t1on 11 is located in an ideal environmcnt for practising Road cycling iJnd 
Mountain Biking. Dcs1gned 101 nders, coaches and cychng managers, the WCC 
was awmded the tille of •Olympie Training Centre» by the International 
Olympie Comm1ttee (10(). 
The wcr 1s not Just designed for cycling. Il 1s also a home to Sw1ss sport and 
in pi1rl1rnlar gymnast1cs and athlet1cs w1th oll the ner..:ssJ1y f.Jul1l11cs 111cludmg 
a synlhet1c mdoor training !rack and a 700m2 art1s11c gymnastics hJII. 

EXPERIENCE THE DAY OF AN ATHLETE TRAINING 
AT THE WORLD CYCUNG CENTRE. 
lh~ WCC orgmses "lncenlive. anrl Teëlm building acliv11lcs for comparnes 
w1sl11ng to uevelop synergies and \l1e11glhP11 wo1k111g relations betwetn stall. 
The programme 1s llex1ble and caters for groups of 8 lu 15 people 

Programme for the day: 
• Welcome ,in<l presrnlat1on of lhe WC( 
• St,1rt of dctivities 111 Jrtist1c gymnast1cs hall fit liaini11g rncu1t and 1rampoli111ng 
• Lunch • Bcg111ners course un the lrdCk • Relaxation • Beg1nne1s course on t:IMX 
tmk • Oebr1efmg, relreshments 3nd dward1ng ol d1plom;is 
(OrtJ1led offers prov1ded on request) 

A CENTRE AT THE SERVICE OF EVENTS. 
rhe wcr ,1lso ottm to flfms, org.iniscrs Jnd private pa111e~, ook1ng for a pldce 
where lhey can comDme a wmk1ng meeting and sports dll1v111°s, lully 
equ1pped meeting roo1m (w11h a total capac1ty or 110 people). a 180Um2 
mult1 purpose ,llea 1deal tor organis1119 Vilf!Ous events (exh1b111ons, congrcsses, 
general ilssemblies, br1n~uets .). a restaurant «Le Velodrome», open 7 d;iy\ a 
werk to the public w11h a beaut1ful terrace overlook1ng the bank, ut the Rhone. 
d~ well as qual1!1ed events 01garnsal1Un staff. 

lts original ard11teclu1e, ••s lott1!1on cluse lo the r1,1Jor communi(al10n ioules. 
1ts 1n.1g111ficent ,elling dt the foot ol the Alps make the World Cycling Centre a 
VPf\' rlpç1r~hlP pllrr1 

CENTRE MONDIAL DU CYCLISME 
Chemin de la Mêlée 12 / 1860 Aigle 

Tél ; 024 468 58.85 / Fax 024 468 58 90 
cmc@uci.ch www.cmc-aigle.ch 
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Centre Mondial du Cyclisme 
World Cycling Centre ---

Le CMC en quelques chiffres 
• Piste en bois de 200m avec 700 places assises 
• Salles de conférence d'une capacité maximum 

de 110 personnes 
• Piste d'athlétisme synthétique de 250m 
• Piste de BMX au format olympique 

avec rampe de départ à 8m de haut 
• Espace multisports polyvalent de 1800m2 

• Salle de gymnastique artistique de 700m2 

• Salle de musculation avec 20 engins sur 2oom2 

• Activités sportives et expositions 
permanentes 

• Restaurant public de 100 places 
avec terrasse au bord du Rhône 

> Les événements en 2009 

Pour les amateurs de spectacle sportif, de nombreuses 
manifestations sont prévues en 2009 : 

• 16 et 17 mai Fête cantonale artistique ACVG 
www.acvg.ch 

• 30 mai Thaï night www.wanlee.ch 
• 07 juin Randonnée cyclosportive la Printanière 

www.la-printaniere.ch 
• 01 au 03 octobre 3 jours d' Aigle 

(cyclisme sur piste) www.velodromes.ch 
• 15 novembre Cyclo-cross international 
• 27 au 18 novembre Tour du Monde sur piste 

www.letourdumonde.ch 

Agenda complet sur www.cmc-aigle.ch 
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Parcs d'attraction 
Aventure dans les arbres, plaisirs aquatiques, chemins de fer modèle 

réduit : trois occasions de découvrir le Chablais côté loisirs. 

Parc Aventure/ Aigle 
Loisirs «branchés» 
Un nouveau concept de loisirs en forêt, pour 
les enfants, dès 8 ans, comme pour les 
aventuriers confirmés. Equipé d'un baudrier, 
vous évoluerez dans les arbres jusqu'à 15 
mètres de hauteur,en toute sécurité. 5 par­
cours de niveaux différents et 2 parcours 
Kids vous guideront à travers les 2 ha du 
parc aventure. Plus de 100 activités pleines 
de frissons vous attendent au coin du bois. 
Ouvert de mai à octobre 
www.parc-aventure.ch 

Swiss Vapeur Parc/ Bouveret 
Paradis miniature 
Situé à l'embouchure du Rhône, en bordure 
du port du Bouveret, le Swiss Vapeur Parc 
vous offre les attractions de l'un des plus 
prestigieux chemins de fer miniature 
d'Europe. Dans un parc verdoyant et amé­
nagé de 17'000 m2, plus d'une dizaine de 
locomotives à vapeur vous invitent à venir 
rêver au royaume fascinant du rail. 
Ouvert de mi-mars à octobre 
www.swissvapeur.ch 

Aquaparc/Bouveret 
Aventures Caraïbes 
Plongez dans un univers de fun et de 
détente! Au cœur d'un paysage naturel 
contrasté entre le massif alpin et le lac 
Léman, découvrez les quatre mondes extra-

ordinaires d'Aquaparc, «Les Caraïbes sur 
Léman». Elancez-vous dans les sept tobog­
gans géants, découvrez la piscine à vagues, 
la rivière à courant, les cascades, les caver­
nes et partez à l'abordage du bateau pirate. 
Une température de 28 à 32° C, des rires, 
des sensations fortes, mais aussi de la 
détente, font d'Aquaparc la référence en 
matière de divertissement aquatique. 
Profitez durant tout l'été de la plage de 
sable fin, accès privilégié au lac Léman, des 
sundecks et du terrain de beach-volley. Pour 
se rafraîchir en s'amusant, faites vous «spla­
sher» sous le nouveau Splashlagoon ! 
Ouvert toute l'année 7 / 7 
www.aquaparc.ch 

A world of leisure 
Adventures high up in the trees, 
water fun, miniature railways: 
three proposais for a leisure trip to 
the Chablais. 

Adventure Park in Aigle 
Monkey around in the trees 
A ncw le1sure concept in the lorest for chlidren 8 
years and older, as well as experrenced adventu­
rers. Equ1pped w1lh a safety harness, participants 
can monkey around in the trees up ta 15 metres 
dbove ground. Five different courses 01 varying 
d1ff1culty allow v1s1tors to explore the two-hec­
tare adventure p,irk. More !han 100 exh1lara11ng 
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act vities awa1t the v1s1lm among the rustling 
leaves. Open from April to October 
www.parc-aventure.et1 

Swiss Steam Park in Bouveret 
A miniature paradise 
LoCJted at the mouth of 1he river Rhone on the 
border of the porl or Bou·,eret, the sw1ss Steam 
PJrk of fers you one of Eu1 ope's most prest1g1ous 
m1111Jture rnilwal's, Embmk on il magical Journey 
through the 17,000 square metres of lovely par­
kla11 1 111 une of the miniature railways' fasc1na­
ting steèrn locomotives. 
Open from March to October 
WWIVSWISSVapeur.ch 

AquaPark in Bouveret 
Caribbean adventures 
D1vt' mto a uni verse of relaxing fun I D1scover the 
four extraord1nary water worlds of AquaPark set 
in the controsllng natural landscape between the 
Alps and Lake Geneva, "The Cartbbean on Lake 
Grneva". Dash into the water on one of tl 1e 
seven g1an1 toboggans, d1scover the wave rool, 
li 1e lazy I iver, the waterfalls or the caverns and 
board the pirate ship. The water temperature 1s 
kept between 28 and 32cc. Laughter and much 
excilement are part of AquaPark, as are relaxa· 
lion and fun in the mode! recreat1on centre. ln 
the summN, you can benefit from the sandy 
beach w1th direct access 10 Lake Geneva, enjoy 
thP sundecks and play beach volley. cool off and 
have fun by getllng splashed in the new 
SplashLagoon. 

Open 7 /7 ail year round 
wwwaquaparc.cha 



VICTORIA -GLION 

Dans un cadre grandiose, dominant le Lac Léman et le Château de Chillon, 
l'Hôtel Victoria vous offre tout le confort d'un établissement moderne, 
mais avec le charme incomparable et l'élégance feutrée d'un hôtel plus que 
centenaire. Des chambres à la décoration individualisée, un restaurant 
gastronomique réputé, une merveilleuse terrasse donnant sur un parc 
arborisé, une piscine, un tennis privé: tout est en place pour faire de 
votre séjour un moment inoubliable. 

Hôtel Victoria CH-1823 Glion/Montreux 
Tél. ++41 21 962 82 82 Fax ++41 21 962 82 92 

info @victoria-glion.ch ww'W.Victoria-glion.ch 
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